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AnHomayus. PaccMOTpeHa aKTyaAbHasi Ipo0AeMa IPEOAOAEHS TEKCTOBOM
CAOKHOCTY ¥ KOTHUTUBHBIX OapbepOB IPU BOCIPUSTUM I0PUAUYECKOTO
QHTAMIICKOTO 513bIKa HECTIeLIaAXCTaMU. B yCAOBISIX TA0OaABHON A€MOKpaTU3aLm
s13bIKa, OOYCAOBAEHHBIX B TOM 4ucCAe raobaausauyeir ¥ uudpoBon
TpaHchopMaLMen IPaBOBOrO MOASI, BO3PACTAeT IOTPEOHOCTD B YIIPOLEHUN
QHTAOA3BIYHBIX IOPUAMYECKUX TEKCTOB, KOTOpble XapaKTepU3YITCs
TEePMMUHOAOTUYECKON HACBIIIEHHOCTbIO, CMHTaKCU4YeCKOJ CAOXKHOCTbIO
Y BBICOKOJI CTeIeHbI0 aOCTPaKLMY, YTO 3aTPYAHSIET IOHMMaHue IIPAaBOBBIX
HOPM HecmeuuaAuctamu. Lleap paboTsl 3akAlouaeTcss B paspaboTke
n 060CHOBaHI/II/I AVIHI'BO-KOTHUTVBHbBIX MEXaHV3MOB YIIPOLEHV FOPUANIECKUX
TEKCTOB, UTO IMO3BOAUT OAHOBPEMEHHO MOBBICUTDH UX AOCTYITHOCTDb AAS
LIMPOKON ayAUTOPUU U COXPAHUTb TOUHOCTDb MPAaBOBOTO COAEPIKaHMUA.
AocCTiDKeHIe TOCTaBAEHHO LieAU TPeOYeT MPOBEAEHNMS aHAAM3A CYILeCTBYIOLIMX
TTOAXOAOB K YIPOIUIEHNIO IOPUAUYECKMX TEeKCTOB Ha aHTAUIICKOM SI3bIKe,
BBIABAC€HUS OCHOBHBIX AMHIBUCTUYECKNX 1 KOTHUTVMBHBIX (I)aKTOpOB CAOXXHOCTU
AHTAOSI3BIYHOTO FOPUAMYECKOTO TEKCTA, Pa3pabOTKU TEXHOAOTMIT AEKCUKO-
CeMaHTUYEeCKOr0 ¥ MOPGOCUHTAKCUYECKOTO YIIPOLIEHNUS C YYeTOM XapaKTePHbIX
AASL 13BIKA ITpaBa MEXaHM3MOB KOTHUTMBHOTO BocpuATA. HayuHas HoBu3Ha
JICCA€AOBAHMS 3aKAI0YAETCS B KOMIAEKCHOM ITPUMMeHEeHUM AMHTBUCTUYEeCKUX
Y KOTHUTUBHBIX CTPATeTruil AASl YIPOIEeHUsSI I0PUANYECKUX TEeKCTOB
Ha aHTAMIICKOM s13bIKe. B mpakTiyeckoit 4acTyt paboThl IPeACTABAEH aHAAU3
(dparmeHTa IOPUAMIECKOTO TEKCTA U ero Ipeobpa3oBaHe C UCIIOAb30BAaHKEM
pa3paboTaHHBIX TEXHOAOTUI U KOTHUTUBHBIX CTpaTeruiti — ¢GppeiiMoBOro
aHaAM3a, KOHLIENITYaAbHOI KaTeropu3aluuu, B pe3yAbTaTe KOTOPOTO
AeMOHCTpupyeTcs 3¢ eKTUBHOCTD TPEAAOKEHHOTO ITOAX0AA. [ToAyueHHbIE
Pe3yABbTaThl MOTYT HAalITU MPaKTUYeCKoe TpMMeHeHMe B COBEepIIeHCTBOBAHNN
METOAOB ITPETOAABAHMNS IOPUANIECKOTO AHTAMICKOTO SI3bIKA U AAAbHETIIIeN
paspaboTke MeXaHM3MOB YIPOLIeHUs POdECCHOHAABHBIX TEKCTOB.

Karoueswie crosa: IOpI/I,A,I/I‘-IeCKI/IIZ AHTAUMCKUI SI3BIK, YHpoujeHne TEeKCTa,

CAOXHOCTb TE€KCTAa, KOTHUTVBHbIE 6apbepb1, IOp]/IAI/I‘leCKI/H;I AVICKYPC,
AE€MOKpaTn3auus sA3bIKa
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Abstract. The present study is devoted to the urgent problem of overcoming
textual complexity and cognitive barriers in the perception of legal English
by non-specialists. In the context of the global democratization of language,
caused, among other things, by globalization and the digital transformation
of the legal field, there is an increasing need to simplify English-language legal
texts, which are characterized by terminological abundance, syntactic complexity
and a high degree of abstraction, which makes it difficult for non-specialists
to understand legal norms. The aim of the work is to develop and substantiate
linguistic and cognitive mechanisms for simplifying legal texts, which will
simultaneously increase their accessibility to a wide audience and preserve
the accuracy of the legal content. Achieving this goal requires analyzing
existing approaches to simplifying legal texts in English, identifying the main
linguistic and cognitive complexity factors of an English-language legal text,
and developing technologies for lexico-semantic and morphosyntactic
simplification, taking into account the mechanisms of cognitive perception
characteristic of the language of law. The scientific novelty of the research lies
in the complex application of linguistic and cognitive strategies to simplify
legal texts in English. The practical part of the paper presents an analysis of
afragment of a legal text and its transformation using the developed technologies
and cognitive strategies — frame analysis, conceptual categorization, as a result
of which the author demonstrates the effectiveness of the proposed approach.
The results obtained can find practical application in improving methods
of teaching legal English and further developing mechanisms for simplifying
professional texts.

Keywords: legal English, simplification of text, text complexity, cognitive
barriers, legal discourse, democratization of language

TAaKJK€ COIIPOBOXAAETCA «prn]—[eﬂ]l[MMM N3MEeHe-
HUSIMUM KOHTUHTEHTa HOCUTEAEN (T‘ €. COUMaAbHO-

CMeHa COLMOKYABTYPHOJ MTapaAUTMbI, HApSIAY
C mpolieccaMi UHTePHALIMOHAAU3ALIUY U TAODA-
AM3ALUY, CIOCOOCTBOBAAYM PACIPOCTPAHEHUIO
B COBPEMEHHOI AMHIBUCTHKE UAEI AeMOKpaTu3a-
LM SI3bIKA, B HaubOoAee 00leM BUAE BbIpakKaio-
IUXCST B «COAVDKEHM YCTHOM U IUCbMeHHO GopM
peun, CMeLIeH!N CTUAEN peyr, MOBBILIEHNN SKC-
MPECCUBHOCTU PeYu, MPOHUKHOBEHUU EAVHUI]
sI3bIKA 0OUXOAHO-OBITOBOI Chephl 0bIe S B 00-
1[eCTBEHHO-TTOAUTHYECKYIO cdepy ob1eHus, yeu-
AEHUU AEVICTBUS TEHAEHLVY SKOHOMUMU SI3bIKOBbIX
cpeacTB u T. 1.» (Bpeycosa 2017, 128). AeicTBu-
TEAbHO, pa3sAUYHbIe TPOdeCcCruoHaAbHbIE TUIIBI
AVICKYpCa B Pa3HOVI CTENEHY VCIBITAAU BAVISIHYE
AaHHOU TeHAeHUuM. Hanpumep, s3pixk CMU, mo-
AVUTUYECKUI AVICKYPC, @ TAaK)Ke AUTEPATyPHBIN
SI3BIK TIOABEPTAMCH «HaubOA€e CUABHOI HUBEAU-
POBKeE sI3bIKA U YIIPOIE€HUSIM B HEM» B pE€3yAbTaTe
BO3AEMCTBMSI SKCTPAAMHIBUCTUYECKUX GAKTOPOB,
TaKUX KaK CMeHa KYABTYPHO-UAEOAOTMYECKUX
YCTaHOBOK, M3MEHEeHe COCTaBa COLMYMa, YTO
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ro cyocrpara)» (IToauBaHos 1968, 139).

IOpuaAVyecKknit aHrAMIICKUIA S3bIK HE CTAA UC-
KAIOYEHVEeM Ha ITyTU K 0011jeMy YIIPOILeHWIO Y CHI-
eHu10 GopMaAn3Ma B IOCTPOEHMY BbICKa3bIBaHUIA,
0 YeM CBMAETEABCTBYET aKTMBHO pa3BUBaloleecs
¢ 1970-x TOAOB B aHTAOSI3BIYHBIX U €BPONENCKUX
cTpaHax ABvKeHue Plain English, moppasyMeBaro-
11jee «BBIABVDKEHME TEOPETUIeCKNX 000CHOBaHMIT
HEOOXOAVMOCTU ¥ BO3MOXHOCTHU YIPOILIEHNs
0pUILIMAABHO-AEAOBBIX TEKCTOB C LIEABIO CAEAATh
VIX AOCTYITHBIMU AASI IOHMMaHMSI a0COAIOTHOMY
OOABIIVHCTBY TOAb30BATEAEN SI3bIKA» U 3A0XKEHME
OQUIIMAABHBIX AOKYMEHTOB AOCTYITHBIM SI3bIKOM,
«y30eras KaHLIeAsIPM3MOB U CIIELIIAABHOI TEPMU-
HOAOTUU, 0€3 TIOTEPb AASI CMBICAOBOTO U TIPaBOBO-
ro copepkaHus TekctoB» (OcokuHa, AdaHacpeB
2023, 80).

He BbI3BIBaET COMHEHMIT TOT (aKT, UTO IOPUAK-
YeCKUI aHTAUVICKUM SI3bIK KaK OAVH 13 TUIIOB CIel[a-
AVI3VIPOBAHHOTO $I3bIKa OTAMYAETCS BBICOKOM CTe-
NeHbI0 CAOKHOCTU (AnTBuiKo 2023a; AUTBUILIKO
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2023b), 4TO MPOSIBASIETCS B €70 AEKCUKO-CEMAHTU-
YeCKUX U MOPPOCUHTAKCUIECKIX XaPAKTEPUCTUKAX
(Litvishko et al. 2025), 3aTpyaHsisl ero MOHUMaHue
HecrmelnyaAucTaMmu. AeiCTBUTEAbHO, CAOKHOCTD
IOPUANYECKOTO aHTAUCKOTO SI3bIKa HEOAHOKPATHO
MOABEPraAach KPUTHKE, a CaM SI3bIK XapaKTepu30-
BAACS KaK «HESICHBIV, HalbII[€HHBIN ¥ CKYUHBIN»
(Mellinkoff 2024, 25-29), «MHOTOCAOBHBIN, <...>
U30BITOYHBIN, <...> TSDKEAOBECHBII, <...> apXauy-
HBIV, HaTIbIIeHHbIM 1 HedeTKui» (Goldstein, Lie-
berman 2003, 3). [ToAaaraem, 4TO B AQHHOW XapaK-
TepUCTUKe He 000IIAOCh O€e3 MpeyBeAnYeHn],
OAHAKO, IO CYLIECTBY, OPUANYECKNI QHTAUIICKUI
SI3BIK B CAMOM A€A€ MOYKHO CIIPaBEAAUBO OXapaK-
TepU30BaTh KaK VICKAIOUMTEABHO TPYAHBIN AAS
BOCIIPUSTHS, IOCKOABKY TaKle er0 0COOEHHOCTH,
KaK TEPMUHOAOTMYECKAs HACBIIIIEHHOCTD, CUHTAaK-
CHYecKasl YCAO’KHEHHOCTDb U BBICOKAsl CTEIleHb
a0CTpaKLMM CO3AQIOT CYI|eCTBEHHbIE 0apbephl AAS
ITOHMMAaHMUSL.

B coBpemeHHOM 0011jeCTBe, rA€e TIpaBoBasi rpa-
MOTHOCTb CTAHOBUTCS BCe HoAee BOCTpeOOBaHHOI,
BO3HMKAET HEOOXOAMMOCTD B YIIPOILIEHUN OPUAU-
YEeCKOTO sI3bIKa, YTOOBI CAEAATh €r0 AOCTYITHBIM
AAsI IOHVMMaHUS IYPOKO ayAUTOPUENL.

YrporiieHue, A aAQIrTaiys, mpodecCuoHaAbHBIX
TEKCTOB, SIBASIETCSI aKTYaAbHO IIPOOAEMOIT AVIHT-
BUCTUYECKUX I AMUHTBOAUAAKTUYECKUX ICCAEAOBA-
HMI, UYTO TTOATBEP)KAAETCS MHOTOYUCAEHHBIMU
HayYHbIMU ITyOAMKaLMsiMu 1o TeMe (BecrieHHas 1 Ap.
2020; bpeycosa 2017; ApsikoBa 2009; KopoTbiiies
2017; MsickuH, KyapsBues 2022; Yanaesa 2013).
YuutbiBasi TOT GaKT, UTO MOA AAAITALMEN YaCTO
TTOHVIMAETCSI IIEPEBOAUECKII ITPUEM ™, MbI HAMEPEH-
HO YXOAMM OT VICITOAb30BaHMsI AQHHOTO TEPMMHA,
OTAQBasI IIPEATIOUTEHME TEPMUHY «YIIPOLEeHKEe,
MTOCKOABKY MICCAEAOBaHME He CTAaBUT CBOEI LI€AbIO
paccMOTpeHIe BOIIPOCOB IIEPEBOAA AHTAOSI3BIYHOTO
IOPMAMYECKOTO TEKCTA HA PYCCKUIL AU AIOOOI APY-
O SI3BIK I MEXXbSI3BIKOBOTO COITOCTABAEHMSI.

MeToAbI M MaTepuaA

AHaAN3 peAeBAHTHOI HAayYHOU AUTepPaTyphI
II0Ka3aA, 4YTO pabOThI POCCUIICKMX MCCAEAOBATEAEI
MOCBSIIIeHbl ABYM OCHOBHBIM T€MaM:

1) pasBuTHE ABVDKEHMS 32 YIIPOLIEHME I0PUAU-
YeCKOIO aHTAMIICKOTO SI3bIKA / «3a» U IIPOTUB»
KOHCepBaTHU3Ma IOPUANIECKOTO aHTAUNICKOTO A3bI-
ka (BoakoB 2024; AaBbipoBa 2023; Kokopa 2024;
KocroBapona 2023; Ocokuna, ApanacbeBa 2023);

* OTMeTHM, YTO HaM 3HAKOMO IIVPOKOE 3HAYEHME AAATITALUN
Kak AI060ro npeoOpasoBaHuUs TEKCTA, COSAAIOILETO TPEATIOCHIAKA
AAST AAEKBATHOTO U TIOAHOT'O MTOHVIMAHMS STOTO TEKCTA YUTATEAEM,
OAHAKO CYMTAEM, YTO B KOHTEKCTE HACTOSIIEr0 UCCAEAOBAHMS
«YIpOLIEHNMEe» SIBASIETCS] HAUOOA€€e IPUEMAEMBIM TEPMUHOM.
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2) I0PUAMYECKIIT QHTAUICKUI SI3bIK KaK lingua
franca npodeccroHaabHOro 001eHMs (XVDKHSIK
2021; Apouxkas 2018).

OTeyecTBeHHbIE aBTOPbI aHAAU3UPYIOT Pa3AnY-
HbI€ TIOAXOABI K IIpoOAeMe yIpolleHus, pa3pada-
TBIBAIOT METOABI PabOTHI C TPO(}ECCOHAABHBIMU
I0PUAMYECKMMU TeKCTaM!, OAHAKO He ITPeAAaraloT
KaKVX-AMOO KOHKPETHBIX TEXHOAOT I YIIPOIIEeHNS
HEMOCPEACTBEHHO CaMMX T€KCTOB.

3apy0OeXHbIMI UCCAEAOBATEASIMU HAKOTIAEH
AOCTATOYHOI OOABIIOIN TEOPETUYECKUI OIBIT
B OCMBICAEHUY MICCAEAYEMOTI TPOOAEMBI, A TAKKE
B pa3paboTKe TEXHOAOTUIT I METOAOB YIIPOIL€HNS
(Assy 2011; Cutts 2020; Darville, Reid 1985; Garner
2023; Gowers et al. 1986; Martineau 1991; Randall
2014; Zariski 2014), 0AHaKO HEAb3SI CKa3aTb, YTO
B QHTAOSI3BIYHOM aKaAeMUYEeCKOM COO00IecTBe
MPUCYTCTBYET €AVHAs MO3ULMA IO AQHHOMY BO-
npocy. [AaBHbBIM KOHTpapryMeHTOM BbICTyNaeT
MHeHUe O TOM, YTO 3(pbeKTUBHOe MpUMeHEHMe
3aKOHA TpeOyeT ClleljMaAbHbIX 3HAHMII, KOTOPbIE
BBIXOASIT AAA€KO 32 PAMKM ITOHMMAaHMs 3HAaYEHUS
CAOB, IICITOAB3YEMBIX AASI ero mepeaaun (Assy 2011;
Penman 1992), 1. e. npo6AeMa TPYAHOAOCTYIIHOCTHU
IOPUAMYECKUX TEKCTOB 3aKAKOYAETCS He CTOABKO
B CAO’KHOCTM £3bIKa, CKOABKO B CAO’KHOCTMY ITPEA-
METHOI1 00AaCTH, T. €. ITpaBa.

LleAb TpOBOAMMOI'O MCCAEAOBAHMS COCTOUT
B pa3paboTKe ¥ 000CHOBAHUM AVHIBO-KOTHUTVB-
HBIX MEXaHMU3MOB YIIPOILIEeHNs aHTAOSI3bIUHbIX
IOPMAMYECKVX TEKCTOB, UTO OYA€T CIOCOOCTBOBATh
HOBBIIEHNIO VIX AOCTYITHOCTHU AASI IIMPOKOI ayAU-
TOPUM ITyTeM KOPPEKLIMY KOTHUTUBHBIX MCKXKEHNI
Yl CHVDKEHIsI KOTHUTUBHBIX O0apbepoB.

IToa McKakeHMsIMM B paMKaX MCCAEAOBAHMS
ITOHMMAIOTCS HApYIIEHVS BOCIIPYATYA Y IIOHVIMaHU S
IOPUAMYECKX TEKCTOB, KOTOpbIe BbI3BAHbI OTPaHM-
YEeHUAMY YeAOBeYeCKOil aMsIT!, BHUMAaHUS U UH-
Tepriperauyu. KorHuTuBHbIE Gapbepbl ONpeAeAs-
I0TCS1 KaK IICHXOAOTMYeCKYe (aKTOPBI BOCIIPUSATHS,
3aTPYAHSIOLE YCBOEHME CAOXHBIX I0PUANYECKUX
KOHCTPYKLMIL VIcrtoAb30BaHMe MeXaHN3MOB YIIPO-
IIeHM], ONMCAHHbIX B AQHHOM MCCAEAOBAHMY, Ha-
L|eA€HO Ha MUHMMM3aL1I0 KOTHUTUBHBIX 0apbepoB
MOCPEACTBOM AMHTBUCTUYECKMX MTPeoOpa3oBaHmil
TeKCTa Ha YPOBHE CEMaHTUKU, CUHTAKCUCA U €ro
KOHLIENITYaAbHOM CTPYKTYPBHI. VIcrioAb3yeMble KOr-
HUTMBHbBIE MHCTPYMEHTHI BKAIOUAIOT (PpeiiMOBBII
aHaaus (Goffman 1986) 1 KOHLIENITyaAbHYIO KaTe-
ropusauuio (Aakodpd 2004; Guasicora 2024; Lan-
gacker 2000).

AOCTIDKeHMe YKa3aHHOI LieAU TpebyeT npu-
MEeHEeHM TaK/X MeTOAOB ICCA€AOBaHM A, KaK KOH-
TEHT-aHAAU3 U AEKCUKO-CeMaHTUYeCKUI aHaAU3
AAS BBIABAEHUS A€KCUMUECKMX MapKepOB CAOXKHO-
CTY; KOHTEHT-aHAaAM3 M CMHTAKCUYECKUIT aHAAU3
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AASL OTIpeAeAeHMS CMHTAKCUYeCKO CAOYKHOCTH;
CTPYKTYPHBIIT aHaAM3; PPENIMOBBIN aHAAU3 U KOH-
LleNITyaAbHasl KaTeropuaawus.

KoHTeHT-aHaAU3, UCIIOAB3YEMBIN B ICCAEAOBa-
HUY, HOCUT Ka4eCTBEHHBIN XapaKTep 1 COYeTaeTCs
C dAeMeHTaM! CTPYKTYpHoro aHaamsa. OCHOBOM
OIpeAeAeHMA MapKepOB A€KCUYeCKO M CUMHTAaK-
CIYeCKOV CAO>KHOCTHY BBICTYHAIOT: CICTEMA TPYA-
HOCTEeU I0PUANYECKOTO QHTAUICKOTO S3bIKA, OIM-
caHHas B pabote «f3bIk mpaBa» (Mellinkoff 2024);
CIIVICOK PEKOMEHAALIUI 110 MICIIOAB30BAHMIO IIPO-
CTOTO $I3bIKa AAS IOPVICTOB, IIPUBEAEHHBIN B KHUATE
Plain English for Lawyers (‘TIpocToi aHTAMICKUI
Aas ropuctoB’) (Wydick 2005); cuctema mapkepos
AEKCUYEeCKOM Y CMHTAKCUYEeCKOM CAOYKHOCTHU, Pas-
paboTaHHasl KOAAEKTVBOM POCCUIICKMX aBTOPOB
IO pe3yAbTaTaM aHaAM3a U CUCTEeMAaTU3ALUN TPYA-
HOCTell I0pMAVYECKOT0 aHTAMIICKOro si3bika (Lit-
vishko et al. 2025).

CoueTaHue VICIIOAb3yEMBIX METOAOB ODecIIe -
BaeT CUCTEMHOE BBISIBA€HME SAEMEHTOB, IIPEA-
CTaBASIIOLIVX TPYAHOCTU B BOCIIPUSITUM U CIIOCO0-
CTBYIOLVX ITOBBIIIEHNIO KOTHUTYBHON Harpy3Ku
Ha YMTATEAs.

Pe3yAbTaThl U 00CYKAEHUS

Hpeer 4€M paCCMOTPETb AMUHI'BO-KOTHUTVIBHbIE
M€EXaHM3MbI YIIpOIIEHM IOPUANIECKNX TEKCTOB
Ha aHTAUMCKOM S3BbIKeE, KpaTKO OCTaHOBMMCA Ha €10
OCO6eHHOCTHX, KOTOPbIE A€AAIOT €0 TPYAHDBIM AASL
BOCIIpUATUA.

Aunesucmuueckue _(/jﬂKWIOpb[ CAOMHOCMU
}Opu()M‘{GCKOZO AH2AUIICKO20 A3bIKA

AHaAu3 pa3sAMYHBIX UCTOYHUKOB ITOKA3aA, YTO
B paMKax IOPUANIECKOTO AUCKYPCa MOXKHO BBI-
AEAUTH PSIA NTapaMeTPOB HAa PasHbBIX YPOBHSIX
SI3BIKA, KOTOPble MOXKHO PacCMaTpUBATh Kak (ak-
TOPBI SI3BIKOBOI CAOXKHOCTU AQHHOTO THUIIA MPO-
beccroHaAbHOTO AMCKYpCA.

[TpuBOAMMBIIT HIKe IpUMep — obOpaseL; micbMa
C IIPEAAOKEHNEM 00 YPEryAMPOBAHUM 3aA0AXKEH-
HOCTU:

If you accept my offer, please send written confirma-
tion to my address listed above. Once I receive your
written confirmation, I will mail payment to your
organization within five business days. If you wish
to discuss this settlement, I can be reached at (insert
daytime phone number with area code). However,
please understand that I will not make any payment
until receiving written confirmation that you accept
my offer.

[EcAu BbI IpMHMMAETE MOE [IPEAAOKEHIIE, TIOXKAAYII-
CTa, OTIIPABBTE MICbMEHHOE IIOATBEP)KAEHIE T10 YKa-
3aHHOMY Bblllle appecy. [Tocae MoAydeHVsT Balero
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[IUCbMEHHOT'O IIOATBEPKAEHMUS 51 OTTIPABAIO AATEX
Ballleil OPraHU3aLY B TEYEHUE IITU PAbOIMX AHEIL.
EcAu BB XOTHTE OOCYAUTD STOT BOIIPOC, BBl MOXKETE
CBSI3aThCsI CO MHOI1 10 TeAedOHY (YKaKuTe HOMep
TeaedoHa ¢ KOAOM ropopa). OAHAKO, IOXKAAYIICTA,
VIMEIITE B BUAY, UTO 51 HE IIPOM3BEAY HMKAKOTO I1Aa-
TEXXa AO TIOAYYEHNS ICbMEHHOTO IOATBEP)KAEHMUS
O IPUHSITUY BaMu Moero rpepAoskerusi] (Free sample
debt settlement offer letter).

B npuBepeHHOM npuMepe pUKCUPYEM UCTIOAb-
30BaHUe CTaHAAPTHBIX bpas-Kauie: listed above
(yxasaHHOe Bbllle); within five business days
(B Teuenue msiTu pabounx aHen); I can be reached
at (co MHOIT MOXKHO CBSI3aTbCs ITO appecy). Kax
ormevaroT uccaepoareau (Cutts 2020; Mellinkoff
2024), AAST IOPUAUYECKOTO AaHTAUICKOTO SI3bIKa
XapaKTepHO MCIOAb30BaHUE PEYEBbIX KAUIIIE;
AQHHasi 0COOEHHOCTb 00YCAOBAEHA BAMSHMEM
AQTUHCKOTO KaHL[EASIPCKOTO CTUAS MUChbMEHHOI
peun, a Tak)Ke CTpeMAeHreM K GopMaAnsaLumn
A3bIKa U3AOXKEHUS BHE 3aBMCUMOCTU OT TOTO,
K KaKOil OTPAaCAM IpaBa OTHOCUTCSI TEKCT AOKY-
MeHTa. TUIMYHBIMY 0COOEHHOCTSMIU IOPUANIECKO
AEKCUKU TAK)Ke SBASIIOTCS TEPMUHBI, Tpodeccuo-
HAAM3MbI, TEPMUHOAOTU3UPOBAHHbIE EAVHUIIBI,
YCTOMYMBBIE IOPUANYECKIIE CAOBOCOYETAHMS, Me-
CTOUMeEHHbIe Hapevus, OMHOMUaAbHbIE (ppasbl,
3aIMCTBOBaHHbIE CAOBA, apXau3Mbl, A0CTPAKTHbIE
caoBa (AutBuuixo, YepHoycosa 2018; YepHbiieB
2016; lIupsieBa u ap. 2023).

CuHTaKCUYeCK1e 0COOEHHOCTU I0PUANIECKOTO
QHTAMIICKOTO sSI3bIKA TAK)KE 00YCAOBAEHBI BAUSIHU -
€M AQTMHCKOTO KQHLIEASIPCKOTO CTUAsL. B mpuBe-
AEHHOM BBIIIIe IPUMepe HADAI0AAEM UCTIOAB30Ba-
HI€ YCAOBHBIX IPEAAOKEHUI, IPUAATOYHOTO
IIPeAAOXKEHMST BpEMEHU, AMCKYPCUBHOIO MapKepa
however (OAHAKO), YTO B L[EAOM XapaKTEPHO AAS
IOPMAVYECKMX TEKCTOB TaK >Ke, KaK U PSIA APYTUX
CPeACTB, BKAIOUast BBOAHbBIE 11 000C00AeHHbIE 000-
POTBI, TPOCTbhIE PACIIPOCTPAHEHHbBIE TIPEAAOKEHNSI
CO MHOXXECTBEHHBIMU OAHOPOAHBIMU YA€HAMU,
YTOYHEHNSI U TOSICHEHN ST, HECKOABKO YPOBHEI ITOA-
YUHUTEAbHOM ¢Ba3U (AuTBuiuko 2023a; AUTBUII-
Ko, Yepnoycosa 2018; Yepnrpimes 2016; lllupsieBa
u Ap. 2023; Litvishko et al. 2025).

HecMoTpst Ha yHMBEPCAABHOCTD CUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKLUIA, ICIIOAB3YE€MBIX B IPEACTaBAEHHOM
npuMepe, OTMETUM, YTO OHU TPUOOPETAIOT CITeIN-
(bMYeCKyI0 CAOXKHOCTD BCAEACTBYE OOMAMSI HOMU-
HaAusauui (confirmation, payment, settlement)
(mOATBepIKAEHME, OTIAATA, PACUYET) U CAOXKHBIX
AOTVMYECKVX CBsI3€Ml, 2 COYETaHME YCAOBHBIX ITPEA-
AOXeHUI1, MapKepa flowever B CONPOBOXKAEHUU
CAOXHBIX YTOUHEHUI U HOPMAABHBIX YCAOBMUIL,
BBIPQ)KEHHbIX Cepueil TIPUAATOUYHBIX TIPEAAOKE-
HUII B COCTaBe€ OAHOTO CAOXXHOITOAYMHEHHOI'O
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MPeAAO’KeH s, TPeOYeT MOBbIIEHHBIX KOTHUTUBHBIX
YCUAWUI AASI IPAaBUABHOV MHTEPIIpEeTALIUN.

Koenumusuvie acnekmuoi fopuéwzecmzo
AH2AUILCKO20 A3bIKA

CAOXXHOCTD IOPUANIECKOTO AHTAUIICKOTO S3bI-
Ka 00yCAOBA€HA HE TOABKO €r0 AMHIBUCTUYECKMMU
0COOEHHOCTSIMU, HO Y KOTHUTUBHBIMU ITPOLIECCAMMU,
CBSI3aHHBIMU C BOCIIPUSATUEM IOPUAUIECKOTO TEK-
cra. VMccaepoBaTeAM OTMEYAIOT, YTO MO3T YEAOBE-
Ka Ayullle BOCIPMHMMaeT MHGOpMALIMIO, KOTOpast
COBITAAQET C €r0 MPEABIAYIIIM OIBITOM; TIOAQETCSI
B BUA€ YETKUX, CTPYKTYPUPOBAHHBIX OAOKOB; ITOA-
KpemnAseTcs MpuMepamMy 1M/MAY BU3YyaAU3aLMeN.
3A€ech 0co00I1 aKTYaAbHOCTBIO 00AAAQ€eT Teopus
00 «okupaHusX unTareas» (‘reader expectation’),
npeaAokeHHast A, ToreHoM: «...MHbOpMAIVs TOo-
HUMAETCS Aerve 1 eAMHOOOpasHee, eCAU OHa pas-
MeIl[eHa TaM, TA€ OOABIIMHCTBO YATATEAEI OXKMAA-
10T ee HaitTu» (Gopen, Swan 1990, 550). He menb1uit
MHTEpPeC B AAHHOM KOHTEKCTe PEACTABASIET «OPU-
€HTMPOBAHHBII HAa ayAUTOPUIO IIOAXOA K HATTMICAHUIO
TeKCcToB» (‘audience-centered writing') AX. YUAbsIM-
ca: TOBOPSI 0 Crocobax U CTPATerusiX BOCIPUSITUS
U TOHMMAaHMS TEKCTA IIOTEHLIMAAbBHBIM YATATEAEM,
MCCAEAOBATEAb OTMEYAET, YTO «TO, YUTO MbI UIEM
Ha CTPaHUIlEe, — 5TO CUTHAABI, KOTOPbIE TOMOTAIOT
HaM TIOHATh, KaK1e YaCTU HAIINX TIPEABAPUTEABHBIX
3HAHMUI CAEAYET BKAIOYMTD B TEKCT U KaK MbI MOYKEM
VIHTETPUPOBAThb IPOYUTAHHOE C MUMEIOIVIMUCS y HaC
sHanusmim» (Williams, Bizup 2016, 114). Paspeasis
aanHoe muenue, T. [oapcTeitn u Ax. K. Aubepman
MIPUBOASIT PUMeP TAKUX OXKUAAHUI — AOTUYECKUIT
MOPSIAOK U3AOKEHUsI, PUKCUPOBAHHBIN MOPSIAOK
CAOB B QHTAMIICKOM SI3BIKE, OTMEYasl, YTO «IIPU
TOAKOBAHUY 3HAUEHUS [TPEAAOKEHNs BCce 00paso-
BaHHbIE YATATEAN, BAAAECIOLIVIE AHTAUIICKUM SI3BIKOM,
MMOAAraloTCs Ha MPABMAA U YCAOBHOCTH, Kacako-
11ecs MopsiAKa CAOB, COOTBETCTBUS POPMYA,
3HaKOB IPeNHaHNs U TOMY TOAOOHOTO. [Tpepso-
JKEHNsI, KOTOpble He COOTBETCTBYIOT 3TUM OXKMAQ-
HVSIM YUTaTeAs], OYAYT HENPABUABHO MCTOAKOBAHbI
AU ipourHopupoBatnbi» (Goldstein, Lieberman
2003, 108).

[Tpu 9TOM OTMETUM, YTO OPUAUYECKIE TEKCTHI
4aCTO HAPYIIAIOT 3TY MPUHLUIIBL: OHY @0CTPaKTHBI,
HAChII[eHbl OTChIAKAMMU K CBSI3AHHBIM C HUMMU
HOPMAaTUBHBIM aKTaM U TPeOYIOT OT YMTaTEeAs
NpeABAPUTEABHBIX 3HAHUI, KOTOPbIE OTCYTCTBY-
10T y HecreuuaAucta. [10aToMy TPyAHOCTU mpu
YTEHUU U TOAKOBAHUM TEKCTOB 3aKOHOB AU AO-
rOBOPOB MOI'YT BO3HUKATbh A2)Ke Y TPaMOTHBIX
AIOAEIN.

ITpaBo, KaK U3BECTHO, OTIMPAETCS HA YETKUE
KaTeropuu, Takue Kak, Halpumep, BUHA, IPeCTYII-
A€HIIE, He AQIOILVie TIOBOAQA AASI ABYCMBICAEHHOCTH

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4

B olieHKe AencTBuil. OAHAKO AQsKe He3HAYMTEAbHbIE
u3MeHeHUsI GOPMYAMPOBOK MOTYT M3MEHUTD BOC-
MPUSATIE TOTO UAU IHOTO AESTHUS KaK CITELIMAAVICTOM,
TaK U HEeCIHeluaAuCToM. VIcroAb3oBaHMe KOTHU-
TUBHBIX CTPATernii MOXKeT BBICTYNATh 3P PeKTrB-
HBIM M€XaHV3MOM, CIIOCOOCTBYIOIVM KOPPEKLMN
KOTHUTUBHBIX UCKQ)KEHUN U CHIKEHUIO KOTHUTHB-
HBIX 6apbepoB.

Tax, HanpuMmep, npu momouu GppernMoBOro
AQHAAM3a MTPEACTABASIETCSI BO3MO)XHBIM BBIAEAUTD
B TEKCTE€ KAIOUYEBbIE CMBICAOBBIE U CTPYKTYpHbBIE
sAeMeHThI (peitmbl). TOAKOBaHME CAOXKHBIX I0PU-
AVYECKMX TIOHSTUI IpU oMoliy GperiMoB aKTH-
BU3MPYeT acCOLMATUBHBIE LJ€NIOYKU. YUUThIBAS,
YTO «COL[MAAbHBIE PAMKIU 00ecrednBaT GOHOBOE
nmoHuMaHue coobrTuin» (Goffman 1986, 22), 06b-
sICHEH!e Yyepe3 3HAKOMbIe aApecaTy CUTYaLUH,
CLIeHapUM U CpaBHEHYIE C M3BECTHBIMY €MY ITOHSI-
TUSMH YIPOIAeT MHTEPIIPETALIVIO CAOXKHBIX I0pU-
AVYECKUX TEKCTOB.

Vcrioab3oBaHMe KOHLIENITYaAbHOM KaTeropusa-
LMY [IOMOTaeT YIPOCTUTb TEPMUHOAOTUIO U BBI-
CTPOUTDH VEPAPXUIO TTOHATUN, TIPEACTABAEHHbIX
B TekcTe. CAOXKHBIE TEPMUHBI MOKHO 3aMEHUTD
6oAee IPOCTBIMU AEKCEMAMU, @ PACKPbITUE CUCTe-
MBI CBSI3€ll MEXAY UCIIOAb3yEMbIMY MMOHATUSIMU
AQeT BO3MOXXHOCTb aApPEeCaTy pa3AnyaTh B TEKCTE
6oAee BaKHbIE U MEHEee BaXKHbIE TIOHSITUL.

MexaHusmbi ynpouLeHusa aHeA0A3bl4H020
iOpMaMLIECKOZO mekcma

KaroueBbIMU MeXaHM3MaMU YIPOLEHUS aH-
TAOSI3BIYHOTO I0PUAMYECKOTO TEKCTA BBICTYMAIT
CHIDKeHYe AeKCUYECKOI I CUHTAKCUYeCKO CAOXK-
HOCTH, 2 TAaK’Ke€ KOTHUTUBHbBIE cTpaTerun: ¢ppeit-
MOBBIII aHAAU3 M KOHLIETITYaAbHAs KaTeropusawusi.
PaccMOTpUM KaXXAbIIT U3 MEXaHM3MOB OoAee
OAPOOHO.

B xauecTBe 3 deKTMBHOTO MexaHM3Ma CHIDKe-
HMS A€KCUYECKOI I CMHTAKCUYECKOM CAOYKHOCTU
IOPUAMYECKOTO TEKCTA HA QHTAUIICKOM SI3bIKE
IpeAAaraeM MCIOAb30BATh pa3paboTaHHble HAMU
TEXHOAOTMM AEKCUKO-CEMaHTUIECKOT0 1 MOpdo-
CUHTAKCUYECKOTO YIPOIIeHNs], UCTIOAb30BaHME
KOTOPBIX AOKa3aA0 CBOI 3¢ (HeKTUBHOCTD B IIPO-
1iecce MperoAaBaHMSI AUCLIMIAMHBI «/[HOCTpaHHBII
sI3BbIK B chepe IPUCIIPYAEHLMM» Ha 2—3-M Kypcax
IOpupanueckoro uncruryra IlsaTuropckoro rocy-
AQpPCTBEHHOTro YHUBepcureTta. [I[poaeMOHCTpuUpy-
€M AQHHbIE TEXHOAOTMU Ha IpUMepe mpeobpaso-
BaHMsI TEKCTOB Keiica o teMe «Litigation and
Arbitration» (CyaeOHble pa3dbupaTeAbCTBA U ap-
o6uTpaxx) us yueoHuka Introduction to Interna-
tional Legal English (BBepeHue B MeXXAYHaPOAHBIN
opuAnYeckuit auraniickui s3oik) (Krois-Lindner,
Firth 2008, 122-123).
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AUH2BO-KOZHUMUBHDIE MEXAHU3MbL YNpoUuLeHUA aHeA0A3blYHbLX fOpu()M”leCKMx meKcmos

TeXxHOAOTUM AEKCHKO-CEMaHTUYECKOTO U MOP-
(bOCHHTAKCMYECKOTO YIIPOIEeHNSI BKAIOYAIOT AAT0-
PUTM AEVCTBUIL, IPEACTABAEHHBIN B TabAuie 1.

AOKyMeHTOM, Ha OCHOBE KOTOPOTO CTYAEHTbI
AOAKHBI pazpaboTarb BapUaHT peleHus mpooae-
MBI, IPEACTABAEHHOJI B Kelice, BeIcTynaeT Equal
Pay Act (1970). B yueGHMKe IPUBOAUTCS CAEAYIOLINIA
(dbparMeHT 13 I0PUANIECKOTO AOKYMEHTA:

(4) A woman is to be regarded as employed on like
work with men if, but only if, her work and theirs is
of the same or a broadly similar nature, and the dif-
Serences (if any) between the things she does and the
things they do are not of practical importance in rela-
tion to terms and conditions of employment; and
accordingly in comparing her work with their regard
shall be had to the frequency or otherwise with which
any such differences occur in practice as well as to the
nature and extent of the differences.

[PKeH1jmHa A0AXKHA pacCMaTpUBaThCS KakK paboTaro-
1jas1 HAPaBHE C MY)KYMHAMH, ECAM, HO TOABKO €CAl,
ee paboTa U UX paboTa HOCSIT OAVMHAKOBBIN UAU
B LEAOM CXOAHBIIT XapaKkTep, U pasandus (ecan ta-
KOBbIE NMEIOTCST) MEXKAY TEM, UTO OHA AEAAET, U TEM,
YTO AGAAIOT OHI, HE UMEIOT IIPAKTUYECKOTO 3HAYEHMST
B OTHOLLEHUM K YCAOBUSIM HalIMa; U, COOTBETCTBEHHO,

[IpY CPABHEHUH ee PabOThL C HUMIU CAEAYET YUUTHIBATD
YaCTOTY MAM MHOE HPOSIBAEHUE AIOOBIX TaKMX pas-
AVYUI HA TIPAKTHKE, a TAK)KE XaPaKTEP U CTENeHb
atux pasanunit] (Krois-Lindner, Firth 2008, 123).

ITeperipeM K paboTe C TEKCTOM I10 yKa3aHHOMY
B TabAM1le AATOPUTMY.

ITepBblit 5TAlm — aHAAM3 SI3BIKOBOTO MaTEPUAAQ.

KoHTeHT-aHaAM3: B TEKCTE Pa3bsICHIETCS IPUH-
LT PABHO OTIAQTBI TPYAQ AASI MY)KUMH U JKEHIIMH
C aKLIEHTOM Ha BbISIBA€HVE PA3AUYMIL B BBITIOAHsIE-
MO paboTe, X YaCTOThI U 3HAYMMOCTH.

AeKcryecKuil aHaAK3 BBISIBUA MCIIOAb30BaHME
npodeccroHaAbHBIX TEpMUHOB: ‘be employed’ (ObITH
TPYAOYCTpPO€EHHBIM), ‘like work’ (paBHOLIeHHas pa-
6ota), ‘terms and conditions (ycaoBus), ‘employment’
(3aHSITOCTD, HAVIM); AEKCUYECKUX €AVHMUL], CBOII-
CTBEHHBIX (OPMAABHOMY CTUAIO U3AOKEHUS: ‘be
regarded’,'of the same or a broadly similar nature’,
‘in relation to, accordingly’, ‘regard shall be had'.

BbIsiBA€HHbIE TEPMUHBI U I0PUAUYECKIE 000-
POTBI peyun MPEACTABASIOT OIIPEAEAEHHBIE TPYA-
HOCTU B BOCHPUSTUU HECIELMaAUCTAMU, 10~
CKOABKY MX MpaBUABHOE MMOHMMaHKe TpebyeT
CreLaAM3MpPOBaHHbIX 3HaHMII. Tak, B 4aCTHOCTH,

TabA. 1. AATOpUTM A€MCTBUI B pAMKaX TEXHOAOIMI YIIPOILEHNsI

dran 1. AHaAU3 5I3BIKOBOrO MaTepuasa

1. KoHTeHT-aHaAM3 U AEKCUYECKUIT aHAAU3

1. KoHTeHT-aHaAM3 I CUHTaKCUYECKUI aHAAU3

2. BoIsiBA€HME MapKepOB A€KCUYECKOM CAO’KHOCTHU
B TEKCTe

2. BeisiBA€HME MapKepOB CMHTAKCUYeCKOIM CAOXKHOCTU
B TEKCTe

dram II. PaGoTa cO CipaBOYHBIM MaTE€PUAAOM

1. Pabora co cAOBapsiMy — MOMCK OOLIEYIOTPeOUTEAD-
HBIX 9KB/BAAE€HTOB

1. PaboTa ¢ TabAMLel CMHTaKCUYECKUX TPYAHOCTEN —
BBIOOP BapMAHTOB IIPEOAOAEHVS TPYAHOCTEI

dramn III. Aexcuko-ceMaHTIYeCKoe / CHHTAKCHMYeCKoe yNpolleHne

1. 3aMeHa CAO>KHBIX IOPMANYECKIX DIAEMEHTOB 001IleyIo-
TpeOUTeAbHBIMU

1. 3ameHa CAOXKHBIX CHTaKCUIECKMX KOHCTPYKLMIA
Ha 6oAee MpoCThIe

2. [IpoBepKa COOTBETCTBUS 00OLIEYTOTPEOUTEABHBIX
SKBMBAAEHTOB KOHTEKCTY

2. IlpoBepka COOTBETCTBUSA UCTIOAb3YeMbIX KOHCTPYKLIMIA
KOHTEKCTY

Table 1. Algorithm of activities within the technologies of simplification

Stage I. Analysis of language material

1. Content analysis and lexical analysis

1. Content analysis and syntax analysis

2. Identification of lexical complexity markers in the text

2. Identification of syntactic complexity markers in the
text

Stage II. Working with reference material

1. Working with dictionaries — searching for common
equivalents

1. Working with the table of syntactic difficulties —
choosing ways to overcome difficulties

Stage III. Lexico-semantic / syntactic simplification

1. Replacing complex legal elements with commonly used
ones

1. Replacing complex syntactic constructions with
simpler ones

2. Checking whether the common equivalents used
correspond to the context

2. Checking whether the constructions used correspond
to the context
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rnoaaraem, 4YTo OuHomuaabHas bpasa ‘terms and
conditions’ BbI30BET HEIIOHMMaHME, TIOCKOABKY,
IO CYTY, KOMIIOHEHTHI B Hell SIBASIIOTCSI CIHOHM -
MaMU, COOTBETCTBEHHO, UCIIOAb30BaHE BTOPOTO
KOMITOHEHTA He HeCeT CMbICAQ, €r0 UCIIOAb30Ba-
Hue nsosiTouHo (Ipocc, llleBuenko 2024, 92).
MoaaAbHBII TAArOA shall, 1o MHEHUIO HEKOTOPBIX
VICCAEAOBATEAEI MMEIOLINI «PACIIABIBYATYIO Ce-
MaHTUKy» (KpanuekuHa 2016, 115), MmokeT ObITh
accoUMMpOBaH C OYAyLIMM BpeMeHeM, a He KaK
IAATOA AOAXKEHCTBOBAHMS, COOTBETCTBEHHO, €ro
UCIIOAB30BAHME MOXKET BbI3BATh ABYCMBICAEHHOCTD
TOAKOBaHMs NIPaBOBOJ HOPMBL. B AaHHOI CBs31U
OTMETUM, YTO B paMKax «/ABIKEHMS 32 TPOCTOI
AQHTAMIICKUIT» B PSIA€ CTPaH, B YaCTHOCTU B AB-
ctpaauu, Hosoit 3eaanauu u IOAP, akTuBHO
pacrpocTpaHseTCss TEHAEHLVMS TOAHOTO OTKa3a
OT MCITIOAB30BAHMS FAATOAQ SHall B opuAMYecKuX
AOKyMmeHTaXx (shall-free legislation) (Garzone 2013,
69). VicmoAb3oBaHue KOHCTPYKUMHK ‘to be to’ Kax
SKBMBAAEHTA MOAAABHOI'O TAATOAA AOAXKEHCTBO-

BaHUs TAaK)Ke MOKET CTaTh IPUYMHON HETIPaBUAb-
HOI'O ITIOHMMAaHUS TEKCTA.

Anaaus HpakTOpOB CUHTAKCUYECKOI CAOKHOCTU
AHTAOSI3BIYHOTO IOPUANYECKOTO TEKCTA TO3BOAUA
BBIAEAUTD PSIp MPOOAEM, C KOTOPBIMU CTAAKMBA-
10TCSI HepodeCCUOHAABI, a TaKXKe pa3paboTaTh
Croco0bI ux perueHus (TadA. 2).

CrHTaKC/YeCKMIT aHAAM3 CCAEAYEMOTO TeKCTa
BBISIBUA MCIIOAB30BaHIe CTPAAATEABHOIO 32A0T4,
YCAOBHOTO ITpeAAOXKeHU s, TosicHeHM . [1o cTpyk-
Type GparMeHT PeACTaABASIET COO0IT CAOXKHOTIOA-
Y HEHHOE IIPEAAO’KEHYE C HECKOABKMMY YPOBHSI-
MU IIOAYMHUTEABHOM CB3U. TakyKe OTMETUM, YTO
MPEAAOKEHME COAEPXXUT 94 CAOBA, YTO CAMIIKOM
MHOTO A2)Ke AASI IOPUAUYECKOTO s13bIKa. Kak cripa-
BeaAnBo otmevaroT T. [oaacTeitt u Ax. Aubepmat,
«4eM AAMHHee Ballli TPEAAOXKEHMS U YeM OOAbIIIe
VA€V OHUM COAEP’KaT, TEM MeEHbIIle BEPOSITHOCTD
TOT0, UTO BalllY YATATEAY ITOMIMYT, YCBOSIT MAM 3a-
MMOMHSAT Baim Te3uchl» (Goldstein, Lieberman 2003,
108). Be3ycAOBHO, IpEAAO>KEHNE TAKO AAVHBI,

Taba. 2. CuHTaKcu4YecKue IpoOAeMbl Y BAPUAHTBI UX PelIeHMs

IIpo6aema

BapuanT pemenus

M36bITOYHBIE CAOBA U (Hpasbl

YCTpaHUTh AUIIHIOW MHGOPMALINIO

CAOXXHOITOAUMHEHHOE NTPeAAOKeHMe C HECKOABKUMU
YPOBHAMMU MOAYMHUTEABHON CBA3U

Pa30uTh AAMHHOE ITPEAAOKEHME HA HECKOABKO KOPOT-
KIX, YOEAMBIIVICD, YTO KQKAOE KOPOTKOE COAEPKUT
OAHY MBICAD

Homunaansanus

3aMeHNTb Ha TAAaroAbHbIEe POPMBbI

CrpapaTeAbHbIN 3aA0T

3aMeHUTb Ha Ae];ICTBMTEAbeIﬁ 3aA0r

ABoOIiHOe oTpuLjaHKe

3aMeHUTb Ha YTBEpXXAeHMe

OAHOPOAHDIE YAEHBI C HEMTAaPAAAEABHBIMU KOHCTPYK-
LUSIMU

3aMeHUTb Ha OAHOPOAHBIE YAEHDI C OAMHAKOBOI TPaM-
MaTU4YECKOM CTPYKTYPOi

,A,AI/IHHI)IE LIETMIOYKM ITPEAAOTOB

ITepedopmMyAarpoBaTb MpeAAOKEHNS

VuBepcus

ITepedopMyAUpPOBATb IIPEAAOIKEHNS

BBopHBIE/060CO0AEHHDBIE 0O0POTHI, B TOM YMCAE B CEpe-
AVIHE TIPEAAOKEHUS

PaSAeAI/ITb Ha HECKOABKO ('l)paI'MeHTOB

Table 2. Problems in syntax and options to solve them

Problem

The solution option

Redundant words and phrases

Remove unnecessary information

A compound sentence with several levels of subordination

Break a long sentence into several short ones, making
sure that each short sentence contains one thought

Nominalization

Replace with verb forms

Passive voice

Replace with Active voice

Double negation

Replace with a statement

Homogeneous parts with non-parallel constructions

Replace with homogeneous parts with the same gram-
matical structure

Long chains of prepositions

Reformulate sentences

Inversion

Reformulate sentences

Introductory phrases / parentheses, including in the mid-
dle of a sentence

Split into several fragments
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OCAO>XHEHHOE TePMMUHAMU U IOPUANIECKUMU 000-
poTamu, OYAET IIPEACTABASITD AASI HECIIELIMAAVICTOB
CYILL[eCTBEHHbIE TPYAHOCTY B IIOHMMaHUMU.

Aaaee MosicCHUM, KaK KOTHUTVBHBIE CTpaTernu
MOTI'YT MICIOAb30BAaThCsl B KaueCTBE MeXaHU3Ma
YIPOLEeHMSL.

IIpexxae Bcero, B Ipoljecce aHAaAM3a TEKCTa
npepAaraeTcs MAeHTUGUUMPpoOBaTh U KAaccupm-
LMPOBAThb PperMbl AASI TOTO, YTOOBI IIOHSATD, KaK/e
TeMaTu4yecKye TPYIIIbl MOHITUN COAepP>XKaTCs
B TEKCTe U KaK OHU CBsI3aHbI MeKAY co0011. Aaaee
HEOOXOAVIMO Pa3AEAUTb IIPEAAOXKEHNS B TEKCTE
Ha 0oAee MPOCTbIe YaCTU B COOTBETCTBUMU C BBI-
AEAEHHBIMU pperiMaMy U MOSICHUTD CBSI3U MEXAY
HYMMU, VICTIOAB3YSI AOCTYIHbIE TOHATHS. CAOXKHBIE
($bOpPMYAMPOBKIY IIPY TOM 3aMEHSIIOTCS YIIPOLIEeH-
HBIMU KOHLIENITYaAbHBIMY KaTE€rOpUSIMMU.

Paborta ¢ pAaHHBIM (PparMeHTOM TEKCTa C UC-
NIOAB30BaHVEM KOTHUTVBHBIX CTPAaTeruii Kak Me-
XaH/3Ma YIPOLIeH)s] BKAIOYAAA CAEAYIOLIVE Aell-
CTBUS:

1) BbLsIBA€HME rA@BHBIX PperiMoB. KaroueBbiMu
dbpeiimamu B AQHHOM pparMeHTe TEKCTA SIBASIOTCS
CAeAyIoLIVe: KPUTEPUIT 3aHATOCTY, XapaKTep pabo-
TBI, OTAVYMSI B pa0OTe MY>)KUVMH Y )KEHIIVH, 3HaYM-
MOCTb 3TUX OTAUYUI — BAMSIHVE HA YCAOBHUS TPYAQ
V1 OIIAQTY, YaCTOTA PA3AMYMIL B BBIITOAHEHNY 3aAQY;

2) pa3sAeAeHye ICXOAHOTO ITPEAAOXKEHST Ha Ya-
CTV B COOTBETCTBUM C BBIAEAEHHBIMU QperiMaMm.
OG6paijaeM BHMMaHMe Ha CBS3U MEXXAY HUMY, T1a-
PAAAEABHO C 3TUM BbIAEASIEM BCE CAYYau AeKCUYe-
CKOJ1 I CMHTaKCUY€ECKOJ CAOYKHOCTY, KOTOpbIe
TPeOYIOT YIpOLIeHMs:

— KpuTepuit 3aHsATOCTU: A woman is to be

regarded as employed on like work with men;

— xapakTep pabotbsr: A woman is employed
on like work with men, work of the same
or a broadly similar nature;

— OTAMYMSI B paboTe MY)KUUH U XKEHIUH: the
differences (if any) between the things she does
and the things they do;

— 3HAYUMOCTb OTAMYMIL: the differences (if any)
between the things she does and the things
they do are not of practical importance in re-
lation to terms and conditions of employ-
ment,

— YaCTOTa Pa3AMYMIl B BHITOAHEHUM 3aAQY:
regard shall be had to the frequency or other-
wise with which any such differences occur
in practice as well as to the nature and extent
of the differences.

AHaau3 B3auMOCBsI3€ell MEXAY dperiMaMu 1o-
3BOAMA pa3paboraTb MaTpuuy cBsseir (Taba. 3),
B KOTOPOJI BBIAEASIIOTCS CAEAYIOLIE BUADL: TIPsIMast
CBsI3b U B3aMMO3aBUCUMOCTD (B) / interdepen-
dence (1), onocpepoBanHas cBsa3b (C) / connec-
tion (C), 3aBUCUMOCTb IIOAHOTBI ITOHUMaHUS
¢dpeitma ot 3HaueHus: Apyroro ¢penma (3) / de-
pendence (D). IlepeceueHne B MaTpuLie KpUTEPUS
¢ caMuM co060it 0003HAUEHO «—».

Aasee cAeAyeT STaIl KOHLIENITYAaABHOI KaTero-
pU3aLMK, B PE3YABTATE Yero CAOKHBIE BhIPXKEHUS
Y KOHCTPYKLIMY 3aMEHSIIOTCSI Ha YIPOLeHHbIe
BapUaHTHI.

YunuTbiBasi mpeAAOKeHHbIE B Tabaulie 2 Bapu-
QHTBI pelIeHUs] BBISIBAEHHBIX B MICCAEAYEMOM
TEKCTe MpobAeM, a TAK)Ke OCYIIeCTBUB IIOAOOP
0011eyToTpeONTEAPHBIX SKBUBAAEHTOB AASL UC-
MIOAb3YEMbIX B TEKCT€ TEPMUHOB Ha OCHOBE pe-
3yABTaTOB (PpEIMOBOr0O aHAAM3a U KOHLIENTYaABHOI

Taba. 3. Marpuua CBsi3eil MEXXAY IAQBHBIMM (ppeiMaMit B TEKCTe

Kpmep | Kowepni [ Xovawrer [ guyn | Stemmoets | gacrora
Kpurepuii 3anaTocTu — B 3 3 3
XapakTep paboTsI B — B C C
OTanuus 3 B — B C
3HAUYMMOCTb OTAMYMIL 3 C B — C
YacroTa 3 C C C —

Table 3. Matrix of links between the main frames in the text
Criteria Employment Work nature Differences Significance Frequency

Employment — I D D D

Work nature I — I C C

Differences D I — I C

Significance D C I — C

Frequency D C C C —
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KaTeropusaluy, IpeaAaraeM CAEAYIOIINII BApUAHT
peoOpa3oBaHUs TEKCTa:

A woman’s work should be considered equal to a man’s
work when their jobs are essentially the same or very
similar, and any differences in their duties don’t sig-
nificantly influence their pay or working conditions.
When making this comparison, it is necessary to con-
sider how often these differences occur in practice,
and how important these differences are.

[PKeHCKuI TPyA CAEAYET CUMTATh PABHBIM MY)XXCKO-
MY, €CAM UX 005I3aHHOCTH 110 CYyTU OAMHAKOBBI AU
OY€eHb MMOXOXKMU, & AI0ObIE pasAUYMS B UX 00s3aH-
HOCTSIX HE OKa3bIBAIOT CYIIECTBEHHOTO BAMSIHUS
Ha 3apabOTHYIO TAATY MAM YCAOBUS TpyAa. Ilpn
IIPOBEAEHNY TAKOTO CPaBHEHUsSI HEOOXOAUMO yuu-
TBIBATh, KaK 4aCTO 9TV Pa3sAMYMs BCTPEYAIOTCS
Ha IPaKTMKe Y HACKOABKO OHY BaKHBI. ]

C no3uLmit MOpPOCHHTAKCUYECKOTO YIPOLeHVsI
OTMETUM, YTO CHIDKEHVE YPOBHS CAOXKHOCTHU AO-
CTUTAEeTCs B IPUBEAEHHOM BapMaHTe IyTeM Iepe-
X0AQ K AGVICTBUTEABHOMY 3aA0TY — CTPAAATEAbHBIN
32A0T B IOPUMAMYECKUX TEKCTAX YCAOXKHSIET IIOHM-
MaHye TTOCAEAOBATEABHOCTY COOBITUIL 32 CUET
YBEAMYEHVS AICTaHLIM MEXAY CYOEKTOM AECTBYS
Yl Pe3yABTaTOM. 3aMeHa MOAAABHOTO TAaroAa shall
Ha should crioco6CTBYeT COXpaHEHNIO IO PUANYECKON
00513aTeABHOCTH, 130€rasi Py 3TOM BO3MO>KHOCTH
ABYCMBICAEHHOTO TOAKOBAHMSI.

TexcT, MpeoOpa3oBaHHBIN C KCIIOAB30BaHMEM
pa3paboTaHHBIX HAMU TEXHOAOTHIL, @ TAKOKE C yde-
TOM KOTHUTHBHBIX CTPATErNiT, COAEPIKUT ABA IIPEA-
AOKEHMsI, KOTOpble BMECTe BKAIOYAIOT 57 CAOB.
[TepBoHaYaAbHOE AAMHHOE ITPEAAOKEHME PA3OUTO
Ha ABa 60Aee KOPOTKMX, YTO TO3BOASIET MBICAEHHO
pasaeAauThb nHpopmanio Ha ABa 6A0Ka. B mepBom
AQETCsI OTIpeAeAeHNe PABHO3HAYHOIT paboTe mpu
MOMOIIM O01[eyOTPEONTEABHBIX AEKCUYECKIX
eAMHUL — equal, same, similar. Bo BTopoM mpea-
CTaBAEHO IOSICHEHME TOTO, NIPU KaKUX YCAOBMSIX
AOAXKHBI YUUTBIBATbCS PasAUuMs B paboTe MyX-
YMHBI Y1 )KEHIIVHBI — MX YaCTOTHOCTb IIPOSIBAEHVS
Y 3HAYMMOCTb.

IToMyMoO 3aMeHbI TEPMMHOB Ha OO0lieynoTpe-
OUTeAbHBIE A€KCUYECK/e EAVHULBI I MOP(OCHH-
TAKCMYEeCKOro MpeobpasoBaHmsi — 3aMeHbI CTpa-
AQTEABHOTO 3aA0Ta AEICTBUTEABHBIM, YCTPAHEHMS

YCAOBHOT'O IPEAAOXKEHUS C OTPULIAHMEM, B YIIPO-
II[eHHOM BapMaHTe TEeKCTa HAOAI0AAETCs YeTKOe
CTPYKTypupOBaHue MHGOPMALUH, IPU ITOM €ee
PacKphITHE IPOMCXOAUT IIOCTEIIEHHO — CHavaAa
HosICHsIeTCsI 6a30BO€E MPABUAO CPABHEHMS, A 3aTEM
YTOYHSIIOTCS ero Kpurepuu. KoruntupHas Harpys-
Ka CHVDKEHA 3a CUeT YIPOLeHNs CUHTAaKCUIeCKIX
KOHCTPYKLVIT, KOHKpETU3aLy aOCTPaKTHBIX (Hop-
MYAMPOBOK U BBEAECHMSI 3HAKOMBIX HECTIELIMAAVICTY
AeKCUYecKuX epAHuL. ViHbopmalus npeacTaBae-
Ha C COOAIOAEHMEM AOTMYECKON MOCAEAOBATEAD-
HOCTY U3AOXKEHUS, CYL]eCTBEHHbIE YCAOBMS BbI-
pa’keHbl TOYHO, I0PUANYECKUI CMBICA COXPaHEH.

3aKAYEeHUEe

B pesyabTaTe NpOBEAEHHOTO MCCAEAOBAHMS
YCIIEIHO anpob1poBaHa KOMIIAEKCHAsI IPOLieAypa
YIIPOLI€HMsI QHTAOSI3bIYHOT'O FOPUANYECKOT O TEKCTA,
BKAIOYAIOIasl TEXHOAOTMY A€KCUMKO-CeMaHTuye-
CKOTO ¥ MOPGOCUHTAKCUYECKOTO YIIPOIIEHNs
TEKCTa C IpYMEeHEeHVeM KOTHUTVBHBIX CTpaTerni
¢bperiMoBOro aHaAM3a ¥ KOHLIENTYaAbHO KaTero-
p¥3aLuy, YTO TTO3BOAMAO HE TOABKO YIIPOCTUTD
MICCA€AYEMBII TEKCT C TOUKM 3PEHNsI eT0 AeKCude-
CKVIX VI CMHTaKCYeCK/X 0COOEHHOCTEI, HO TAKKe
MVHVMM3MPOBATh KOTHUTUBHbIE Oapbepbl, TOBbI-
CUB AOCTYIIHOCTb IIPaBOBOI MH(OPMALUN C CO-
XpaHeHleM I0PUANIECKON TOYHOCTHU MCXOAHOTO
TekcTa. [lepcrieKTUBBI MCCAEAOBAHUS BUASTCA
BO BHEADPEHUM ITOAYYEHHBIX PE3YAbTATOB B IPaK-
TUKY IIPENOAABaHVS OPUANIECKOTO QHTAUIICKOTO
sI3BIKA, PACIIMPEHM KOPITyca 1 anpobaLuy AQHHO
TEXHOAOTMM Ha OOAbLIEM 0ObeMe MaTepPUAAOB,
IPEACTABASIOIIMX Pa3AMYHbIE TUITBI TPpOdeccruo-
HAaABHOTO AVCKYpCa.

KoHpAUKT nuHTEpecos

ABTOp 3asgBAsIET 00 OTCYTCTBUM ITOTE€HUMAADb-
HOI'O AU ABHOTO KOH(l)AI/IKTa UHTEPECOB.

Conflict of Interest

The author declares that there is no conflict
of interest, either existing or potential.

Autepartypa

Becuennas, B. B., ®easieBa, E. B., Bopobbes, P. A. (2020) Apanranums npodpeccroHaAbHO OPMEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB
AEAOBOTO CTHAS B BOEHHOM By3e: IpoOAeMbl 1 Ty Tu petuenust. Becrmuux OmITIY. [ymanumapHbie uccAe00BaHus,
Ne 2 (27), c. 120—123. https://doi.org/10.36809/2309-9380-2020-27-120-123

Bpeycosa, E. 1. (2017) I'paduxo-opdorpadpuueckoe opopmaeHre COBpEMEHHBIX TEKCTOB KaK IIPOsIBAEHE
AEMOKpaTH3aLuK ¥ MHTePHALMOHAAUBALMH sI3bIKA. BecrmHuk FOyHO- Ypaarbcko2o 20¢y0apcmBeHH020 2YMAHUMAPHO-

nedazozuyeckozo yHusepcumema, N2 9, c. 128—135.

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4

213


https://doi.org/10.36809/2309-9380-2020-27-120-123

AUH2BO-KOZHUMUBHDIE MEXAHU3MbL YNpoUuLeHUA aHeA0A3blYHbLX fOpu()M”leCKMx meKcmos

Boaxos, A. A. (2024) KoHieniust IpoCTOro IOPUAUYECKOTO SI3bIKA — OCHOBHOI BEKTODP PA3BUTUS IOPUAUYECKON
TEXHUKY aHTAOCAKCOHCKUX cTpad. NOMOTHETIKA: Quaocopus. Coyuoroeus. Ilpaso, 1. 49, Ne 1, c. 63-70.
https://doi.org/10.52575/2712-746X-2024-49-1-63-70

Ipocc, M. A, lllepuenxo, E. B. (2024) AHaAus moHATHIT «OMHOMMAA» U «AYOAET» B KOHTEKCTE UCCAEAOBAHMI
IOPUAMIECKOT0 aHTAUIICKOTO. CoBpeMeHHbLe UCCACOOBAHUS COUUAALHBIX nPpoOAeM, T. 16, N2 3, c. 89—101. https://
doi.org/10.12731/2077-1770-2024-16-3-435

AaBbiaoBa, M. A. (2023) SI3bIKOBBIE [TPABMAQ IOPUAWIECKON TEXHUKI: PA3YMHOCTbD, 00513aT€ABHOCTB, 3 (H)eKTUBHOCTb.
FOpucarunesucmuxa, Ne 27 (38), c. 49-55. https://doi.org/10.14258/leglin(2023)27099

ApsikoBa, A. A. (2009) MIHmepouckypcusHas adanmayus mekcma. AUccepmayis Ha COUCKAHUe CeneHy KaHOUuoama
puroroeuqeckux Hayk. Boarorpas, BoArorpaackmii rocyaapCTBEHHBIN ITEAArOTMYeCKuil YHIBepCUTeT, 189 c.

Koxopa, IO. B. (2024) fA3bIK KaK CpeACTBO IPaBOBOJM KOMMYHMKALIMU: CIOCOOBI AOCTIKEHMSI PYHKLIMOHAABHOI
3KBMBAAEHTHOCTMU ITOCPEACTBOM MHTEPTEKCTYaAbHbIX cBsisell. Becmuux AI'Y. Cepus 2: Quarorozus
u uckyccmsosederue, N 2 (337), c. 82—88. https://doi.org/10.53598/2410-3489-2024-2-337-82-88

Koporsiites, A. B. (2017) TexHoro2us ombopa u AuH2BOOUOAKIMUHECKOL A0ANMAWUY XYO00NECHIBEHHBLX IMEKCINOB
B yerax 00yHeHUs pycCKoMy A3bIKY KAK UHOCMPAHHOMY. Auccepmayus Ha COUCKaHue crmeneHy KaHOuoama
nedazozuyeckux Hayk. M., MI'Y um. M. B. AomoHocoBa, 236 c.

KocroBaposa, B. B. (2023) [IpocToit aHTAUIICKUI B IOPUAUYECKON KOMMYHUKALMU: UCTOPUS CTAHOBAEHUS
u ocobennoctu. Cepsuc plus, 1. 17, Ne 2, c. 48—57. https://doi.org/10.5281/zenodo.8232423

Kpamuekuna, O. A. (2016) MHorosHayHoCTb raaroaa shall kak mpobaema MHTepIIpeTalui U IePeBOAA FOPUANIECKUX
AOKyMeHTOB. Becrmnuk CesepHozo (Apkmuueckoeo) gpedeparvrozo yHusepcumema. Cepus: Iymanumapbie
u coyuarvHvie Hayku, N 3, c. 114—121. https://doi.org/10.17238/issn2227-6564.2016.3.114

Aakodd, Ax. (2004) >KeHujurbt, 020Hb u onacHuie seusu: Ymo Kameeopuu A3vika 2080pSIn HAM 0 MblAeHUU. M.:
A3bIKM CAABSIHCKOM KYABTYPBI, 792 .

AwntBuiko, O. M. (2023a) ViccaepOBaHMEe aHTAOSI3BIYHBIX IOPUAUYECKUX TEKCTOB C MO3ULUI AUCKYPCUBHOM
KOMIIAEKCOAOTUN. AKImMYydaibHbie npoOAeMbL PUAIOA0UY U Neddeo2uyecKoli Aunesucmuku, Ne 3, ¢. 76—90. https://
doi.org/10.29025/2079-6021-2023-3-76-90

AwutBuimko, O. M. (2023b) Aexcuyeckne GpakTOpbl AMHIBUCTUYECKON CAOXKHOCTU B IOPUANIECKOM AVCKYpCe.
IlpogpeccuonarbHass KOMMYHUKAUUS: AKIMYAAbHDLE BONPOCHL AUHZBUCIUKY U Memoouku, Ne 16, ¢. 149-156.

Awutsuiuko, O. M., UepHoycoBa, 1O. A. (2018) AuHrBuctTuveckue 0CoOeHHOCTH sI3bIKa MEXXAYHAPOAHBIX TOAUTUKO-
MIPaBOBBIX TEKCTOB (Ha MaTepuase MEKAYHAPOAHBIX KOHBEHLUN). [IpogheccuoHarvHAST KOMMYHUKAUUS:
aKmyaibHvie BONPOChL AUH2BUCMUKY U Memoouku, Ne 11, c. 34—41.

MeickuH, C. B., Kyapsieues, B. T. (2022) O60011eHHbIII AATOPUTM KOTHUTUBHO-CMBICAOBOTO TIPe00pasoBaHus
podeCcCOHAABHBIX ITEAATOTMYeCKUX TeKCTOB. Opeanuzayuontas ncuxorunesucmuka, Ne 4 (20), c. 10-31.

Ocoxkuna, C. A., Adanacbea, O. A. (2023) VicTopust pa3paboTku u cTernenb chOpMUPOBAHHOCTY KOHLIETLINN
«IIPOCTOTO SI3bIKA» B AHTAOSI3BIYHOI IOPUCAUHIBUCTYKE. FOpuciunesucmuka, Ne 29 (40), c. 78-85. https://doi.
org/10.14258/leglin(2023)2913

[ToauBanos, E. A. (1968) Cmamuvu no obuiemy s3vikosnanur: V3bpaunvie pabomuvt. M.: Hayka, 376 c.

Ouasicosa, 0. A. (2024) KoHuenTyaausauys 1 KaTeropusi KOHILIENTa B KOTHUTMBHOIT Teopun P. AaHrakepa
n A. TaaMu: MHTerpaLVsi KOTHUTUBHBIX U SI3BIKOBBIX CTPYKTYP. leopemuueckas u npukiaoHas AUHeBUCIIUKA,
T. 10, Ne 2, c. 173-190.

Xmxusix, C. T1. (2021) OcobeHHOCTY POPMUPOBaHUS ABYX OPULIMAABHBIX CTPAT sI3bIKA IIPaBa B AHTAUIICKOM SI3bIKe.
Becmnux ITHUITY. TIpobrembr 53bik03HaHUS u nedazoeuxu, Ne 2, c. 8—18. https://doi.org/10.15593/2224-
9389/2021.2.1

Yamaesa, A. I. (2013) Aemoxparusauus AUTEPATYPHOTO sI3bIKA: UCTOPUYECKIE MTapaAAeAr. MexoyHapooHuvLii
Hay4Ho-uccaedosamervckull yyprai, Ne 12 (19), c¢. 119-121.

YepHbiies, A. B. (2016) FOpuandeckuit AMUCKYpC U ero OCHOBHble xapakTepuctuku. Cao8o.py: barmutickuii
axyenm, N° 2, c. 22-28.

Inpsiera, T. A., MuaetoBa, E. B., MocecoBa, M. 3. (2023) A3vtk npasa ckBo3b npusmy Mes0yHapOoOHbiX COAAUEHUT].
M.: TlpocnexT, 168 c.

Apouxkas, A. B. (2018) «AyTeHTUYHOCTb» B KOHTEKCTE MCIIOAb30BaHMSI aHTAMICKOTO s3bIKa Kak lingua franca
npodeCCOHAABHOTO I0PUANYECKOTO obenus. Becrmuux MIAY. Obpasosanue u nedazozu1eckue HayKku,
Ne 6 (814), c. 171-177.

Assy, R. (2011) Can the law speak directly to its subjects? The limitation of plain language. Journal of Law and
Society, vol. 38, no. 3, pp. 376—404.

Cutts, M. (2020) Oxford guide to plain English. New York: Oxford University Press, 342 p.

Darville, R., Reid, G. (1985) Preparing information on the law: guidelines for writing, editing and designing. Ottawa:
Canadian Law Information Council, pp. 24—41.

Garner, B. A. (2023) Legal writing in plain English. Chicago: University of Chicago Press, 336 p.

Garzone, G. (2013) Variation in the use of modality in legislative. Focus on shall. Journal of Pragmatics, vol. 57,

pp- 68—81. https://doi.org/10.1016/j.pragma.2013.07.008

214 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-205-217



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-205-217
https://doi.org/10.52575/2712-746X-2024-49-1-63-70
https://doi.org/10.12731/2077-1770-2024-16-3-435
https://doi.org/10.12731/2077-1770-2024-16-3-435
https://doi.org/10.14258/leglin(2023)27099
https://doi.org/10.53598/2410-3489-2024-2-337-82-88
https://doi.org/10.5281/zenodo.8232423
https://doi.org/10.17238/issn2227-6564.2016.3.114
https://doi.org/10.29025/2079-6021-2023-3-76-90
https://doi.org/10.29025/2079-6021-2023-3-76-90
https://doi.org/10.14258/leglin(2023)2913
https://doi.org/10.14258/leglin(2023)2913
https://doi.org/10.15593/2224-9389/2021.2.1
https://doi.org/10.15593/2224-9389/2021.2.1
https://doi.org/10.1016/j.pragma.2013.07.008

O. M. AumsBuuwiko

Goftman, E. (1986) Frame analysis. An essay on the organization of experience. Boston: Northeastern University
Press, 612 p.

Goldstein, T., Lieberman, J. K. (2003) The lawyer’s guide to writing well. Los Angeles: University of California Press,
287 p.

Gopen, G. D., Swan, J. A. (1990) The science of scientific writing. American Scientist, vol. 78, no. 6, pp. 550—558.

Gowers, E., Greenbaum, S., Whitcut, J. (1986) The complete plain words. London: H.M.S.O Publ., 288 p.

Langacker, R. W. (2000) Grammar and conceptualization. Berlin, New York: Mouton de Gruyter Publ., 427 p.

Litvishko, O., Shiryaeva, T., Golubovskaya, E., Mekeko, N. (2025) Why English legal discourse is difficult to understand.
International Journal of Arabic-English Studies, vol. 25, no. 1, pp. 403—430. https://doi.org/10.33806/ijaes.
v25i1.675

Martineau, R.J. (1991) Drafting legislation and rules in plain English. Saint Paul: West Group Publ., 180 p.

Mellinkoft, D. (2024) The language of the law. Oregon: Resource Publ., 540 p.

Penman, R. (1992) Plain English: wrong solution to an important problem. Australian Journal of Communication,
vol. 19, no. 3, pp. 1-19.

Randall, J. (2014) Tackling “Legalese” How linguistics can simplify legal language and increase access to justice.
In: J. Emonds, M. Janebova (eds.). Language Use and Linguistic Structure. Vol. 3. Olomouc: Olomouc Modern
Language Series Publ., pp. 239-254.

Williams, J. M., Bizup, J. (2016) Style: Lessons in clarity and grace. London: Pearson Publ., 256 p.

Wydick, R. C. (2005) Plain English for Lawyers. Durham: Carolina Academic Press, 139 p.

Zariski, A. (2014) Legal literacy. An introduction to legal studies. Edmonton: Athabasca University Press, 220 p.

Sources

Debt Collection Letter Samples (for Debtors) — Guide & Tips. (2025) Word templates online. [Online]. Available at:
https://www.wordtemplatesonline.net/debt-letter-template/ (accessed 15.04.2025). (In English)

Krois-Lindner, A., Firth, M. (2008) Introduction to international legal English. Cambridge: Cambridge University
Press, 160 p. (In English)

References

Assy, R. (2011) Can the law speak directly to its subjects? The limitation of plain language. Journal of Law and
Society, vol. 38, no. 3, pp. 376—404. (In English)

Bestsennaya, V. V., Fedyaeva, E. V., Vorob'ev, R. L. (2020) Adaptatsiya professional’no orientirovannykh tekstov
delovogo stilya v voennom vuze: problemy i puti resheniya [Adaptation of professionally oriented texts of formal
language in a military university: problems and solutions]. Vestnik OmGPU. Gumanitarnye issledovaniya —
Review of Omsk State Pedagogical University. Humanitarian research, no. 2 (27), pp. 120—123. https://doi.
org/10.36809/239-9380-2020-27-120-123 (In Russian)

Breusova, E. I. (2017) Grafiko-orfograficheskoe oformlenie sovremennykh tekstov kak proyavlenie demokratizatsii
iinternatsionalizatsii yazyka [Graphic and orthographic design of modern texts as manifestation of democratization
and internationalization of the language]. Vestnik Yuzhno-Ural'skogo gosudarstvennogo gumanitarno-
pedagogicheskogo universiteta — The Herald of South-Ural state Humanities-Pedagogical University, no. 9,
pp. 128-135. (In Russian)

Chapaeva, L. G. (2013) Demokratizatsiya literaturnogo yazyka: istoricheskie paralleli [Democratization of Literary
Language: Historical Parallels]. Mezhdunarodnyj nauchno-issledovatel’skij zhurnal — International Research
Journal, no. 12 (19), pp. 119-121. (In Russian)

Chernyshev, A. V. (2016) Yuridicheskij diskurs i ego osnovnye kharakteristiki [Legal discourse and its main
characteristics]. Slovo.ru: Baltijskij aktsent — Slovo.ru: Baltic accent, no. 2, pp. 22—28. (In Russian)

Cutts, M. (2020) Oxford guide to plain English. New York: Oxford University Press, 342 p. (In English)

D’yakova, A. A. (2009) Interdiskursivnaya adaptatsiya teksta [Interdiscursive text adaptation]. PhD dissertation
(Philology). Volgograd, Volgogradskij gosudarstvennyj pedagogicheskij universitet, 189 p. (In Russian)

Darville, R., Reid, G. (1985) Preparing information on the law: guidelines for writing, editing and designing. Ottawa:
Canadian Law Information Council Publ, pp. 24—41. (In English)

Davydova, M. L. (2023) Yazykovye pravila yuridicheskoj tekhniki: razumnost, obyazatel'nost; effektivnost’ [Linguistic
Rules of Legal Technique: Reasonableness, Obligation, Efficiency]. Yurislingvistika — Legal Linguistics, no. 27 (38),
pp. 49-55. https://doi.org/10.14258/leglin(2023)27099 (In Russian)

Filyasova, Yu. A. (2024). Kontseptualizatsiya i kategoriya kontsepta v kognitivnoj teorii R. Langakera i L. Talmi:
integratsiya kognitivnykh i yazykovykh struktur [Conceptualization and the category of concept in R. Langacker’s
and L. Talmy’s cognitive theory: Integration of cognitive and linguistic structures]. Teoreticheskaya i prikladnaya
lingvistika — Theoretical and Applied Linguistics, vol. 10, no. 2, pp. 173-190. (In Russian).

Garner, B. A. (2023) Legal writing in plain English. Chicago: University of Chicago Press, 336 p. (In English)

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4 215


https://doi.org/10.33806/ijaes.v25i1.675
https://doi.org/10.33806/ijaes.v25i1.675
https://www.wordtemplatesonline.net/debt-letter-template/
https://doi.org/10.36809/239-9380-2020-27-120-123
https://doi.org/10.36809/239-9380-2020-27-120-123
https://doi.org/10.14258/leglin(2023)27099

AUH2BO-KOZHUMUBHDIE MEXAHU3MbL YNpoUuLeHUA aHeA0A3blYHbLX fOpu()M”leCKMx meKcmos

Garzone, G. (2013) Variation in the use of modality in legislative. Focus on shall. Journal of Pragmatics, vol. 57,
pp. 68-81. https://doi.org/10.1016/j.pragma.2013.07.008 (In English)

Goftman, E. (1986) Frame analysis. An essay on the organization of experience. Boston: Northeastern University
Press, 612 p. (In English)

Goldstein, T., Lieberman, J. K. (2003) The lawyer’s guide to writing well. Los Angeles: University of California Press,
287 p. (In English)

Gopen, G. D, Swan, J. A. (1990) The science of scientific writing. American Scientist, vol. 78, no. 6, pp. 550—558.
(In English)

Gowers, E., Greenbaum, S., Whitcut, J. (1986) The complete plain words. London: H.M.S.O Publ., 288 p. (In English)

Gross, M. A., Shevchenko, E. B. (2024) Analiz ponyatij “binomial” i “dublet” v kontekste issledovanij yuridicheskogo
anglijskogo [Analyzing the concepts of “binomial” and “doublet” in the context of legal English studies].
Sovremennye issledovaniya sotsial' nykh problem — Modern Studies of Social Issues, vol. 16, no. 3, pp. 89-101.
https://doi.org/10.12731/2077-1770-2024-16-3-435 (In Russian)

Khizhnyak, S. P. (2021) Osobennosti formirovaniya dvukh ofitsial'nykh strat yazyka prava v anglijskom yazyke
[Specifics of formation of two official strata of the legal English language]. Vestnik PNIPU. Problemy yazykoznaniya
i pedagogiki — PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin, no. 2, pp. 8—18. https://doi.org/10.15593/2224-
9389/2021.2.1 (In Russian)

Kokora, Yu. V. (2024) Yazyk kak sredstvo pravovoj kommunikatsii: sposoby dostizheniya funktsional'noj ekvivalentnosti
posredstvom intertekstual'nykh svyazej [Language as a tool of legal communication: intertextuality of lexical
units as a way to achieve functional equivalence]. Vestnik AGU. Seriya 2: Filologiya i iskusstvovedenie — The Bulletin
of the Adyghe State University, the series “Philology and the Arts’, no. 2 (337), pp. 82—88. https://doi.org/10.53598/2410-
3489-2024-2-337-82-88 (In Russian)

Korotyshev, A. V. (2017) Tekhnologiya otbora i lingvodidakticheskoj adaptatsii khudozhestvennykh tekstov v tselyakh
obucheniya russkomu yazyku kak inostrannomu [ Technology of selection and linguodidactic adaptation of literary
texts for teaching Russian as a foreign language]. PhD dissertation (Pedagogy). Moscow, Lomonosov Moscow
State University, 236 p. (In Russian)

Kostovarova, V. V. (2023) Prostoj anglijskij v yuridicheskoj kommunikatsii: istoriya stanovleniya i osobennosti [Plain
English in legal communication: the history of formation and features]. Servis plus — Service plus, vol. 17, no. 2,
pp. 48-57. https://doi.org/10.5281/zenod0.8232423 (In Russian)

Krapivkina, O. A. (2016) Mnogoznachnost’ glagola shall kak problema interpretatsii i perevoda yuridicheskikh
dokumentov [Ambiguity of shall as a hurdle for interpreters of the law and translators of legal texts]. Vestnik
Severnogo (Arkticheskogo) federal’nogo universiteta. Seriya: Gumanitarnye i sotsial' nye nauki — Vestnik of Northern
(Arctic) Federal University Series “Humanitarian and Social Sciences”, no. 3, pp. 114—121. https://doi.org/10.17238/
issn2227-6564.2016.3.114 (In Russian)

Lakoff, Dzh. (2004) Zhenshchiny, ogon’ i opasnye veshchi: Chto kategorii yazyka govoryat nam o myshlenii [ Women,

fire and dangerous things: What categories reveal about the mind]. Moscow: Yazyki slavyanskoj kul'tury Publ.,
792 p. (In Russian)

Langacker, R. W. (2000) Grammar and conceptualization. Berlin, New York: Mouton de Gruyter Publ., 427 p.
(In English)

Litvishko, O. M. (2023a) Issledovanie angloyazychnykh yuridicheskikh tekstov s pozitsij diskursivnoj kompleksologii
[The Research of Legal Discourse Based on Discourse Complexology]. Aktual'nye problemy filologii i pedagogicheskoj
lingvistiki — Current Issues in Philology and Pedagogical Linguistics, no. 3, pp. 76—90. https://doi.org/10.29025/2079-
6021-2023-3-76-90 (In Russian)

Litvishko, O. M. (2023b) Leksicheskie faktory lingvisticheskoj slozhnosti v yuridicheskom diskurse [Lexical factors
of linguistic complexity in legal discourse]. Professional naya kommunikatsiya: aktual' nye voprosy lingvistiki
i metodiki, no. 16, pp. 149-156. (In Russian)

Litvishko, O. M., Chernousova, Yu. A. (2018) Lingvisticheskie osobennosti yazyka mezhdunarodnykh politiko-
pravovykh tekstov (na materiale mezhdunarodnykh konventsij) [Linguistic peculiarities of the language
of international political-legal texts (based on international conventions)]. Professional naya kommunikatsiya:
aktual'nye voprosy lingvistiki i metodiki, no. 11, pp. 34—41. (In Russian)

Litvishko, O., Shiryaeva, T., Golubovskaya, E., Mekeko, N. (2025) Why English legal discourse is difficult to understand.
International Journal of Arabic-English Studies, vol. 25, no. 1, pp. 403—430. https://doi.org/10.33806/ijaes.
v25i1.675 (In English)

Martineau, R. J. (1991) Drafting legislation and rules in plain English. Saint Paul: West Group Publ., 180 p.
(In English)

Mellinkoff, D. (2024) The language of the law. Oregon: Resource Publ., 540 p. (In English)

Myskin, S. V., Kudryavtsev, V. T. (2022) Obobshchennyj algoritm kognitivno-smyslovogo preobrazovaniya
professional'nykh pedagogicheskikh tekstov [Generalized algorithm of cognitive-semantic transformation
of professional pedagogical texts]. Organizatsionnaya psikholingvistika — Conceptual Issue of Organizational
Psycholinguistics, no. 4 (20), pp. 10-31. (In Russian)

216 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-205-217



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2025-7-4-205-217
https://doi.org/10.1016/j.pragma.2013.07.008
https://doi.org/10.12731/2077-1770-2024-16-3-435
https://doi.org/10.15593/2224-9389/2021.2.1
https://doi.org/10.15593/2224-9389/2021.2.1
https://doi.org/10.53598/2410-3489-2024-2-337-82-88
https://doi.org/10.53598/2410-3489-2024-2-337-82-88
https://doi.org/10.5281/zenodo.8232423
https://doi.org/10.17238/issn2227-6564.2016.3.114
https://doi.org/10.17238/issn2227-6564.2016.3.114
https://doi.org/10.29025/2079-6021-2023-3-76-90
https://doi.org/10.29025/2079-6021-2023-3-76-90
https://doi.org/10.33806/ijaes.v25i1.675
https://doi.org/10.33806/ijaes.v25i1.675

O. M. AumsBuuwiko

Osokina, S. A., Afanas’eva, O. A. (2023) Istoriya razrabotki i stepen’ sformirovannosti kontseptsii “prostogo yazyka”
v angloyazychnoj yurislingvistike [History and current state of the plain English concept in legal linguistics
in English-speaking countries]. Yurislingvistika — Legal Linguistics, no. 29 (40), pp. 78—85. https://doi.
org/10.14258/leglin(2023)2913 (In Russian)

Penman, R. (1992) Plain English: wrong solution to an important problem. Australian Journal of Communication,
vol. 19, no. 3, pp. 1-19. (In English)

Polivanov, E. D. (1968) Stat’i po obshchemu yazykoznaniyu: Izbrannye raboty [Articles on general linguistics: Selected
works]. Moscow: Nauka Publ., 376 p. (In Russian)

Randall, J. (2014) Tackling “Legalese” How linguistics can simplify legal language and increase access to justice. In:
J. Emonds, M. Janebova (eds.). Language Use and Linguistic Structure. Vol. 3. Olomouc: Olomouc Modern
Language Series Publ., pp. 239-254. (In English)

Shiryaeva, T. A., Miletova, E. V., Mosesova, M. E. (2023) Yazyk prava skvoz’ prizmu mezhdunarodnykh soglashenij
[The language of law through the prism of international agreements]. Moscow: Prospekt Publ., 168 p. (In Russian).

Volkov, D. A. (2024) Kontseptsiya prostogo yuridicheskogo yazyka — osnovnoj vektor razvitiya yuridicheskoj
tekhniki anglosaksonskikh stran [The Concept of Simple Legal Language as the Main Vector in the Development
of Legal Technology in Anglo-Saxon Countries]. NOMOTHETIKA: Filosofiya. Sotsiologiya. Pravo — NOMOTHETIKA:
Philosophy. Sociology. Law, vol. 49, no. 1, pp. 63-70. https://doi.org/10.52575/2712-746X-2024-49-1-63-70
(In Russian)

Williams, J. M., Bizup, J. (2016) Style: Lessons in clarity and grace. London: Pearson Publ., 256 p. (In English)

Wydick, R. C. (2005) Plain English for Lawyers. Durham: Carolina Academic Press, 139 p. (In English)

Yarotskaya, L. V. (2018) “Autentichnost” v kontekste ispol’zovaniya anglijskogo yazyka kak lingua franca
professional’nogo yuridicheskogo obshcheniya [Authenticity in the context of using English as lingua franca
of legal professional communication]. Vestnik MGLU. Obrazovanie i pedagogicheskie nauki — Vestnik of Moscow
State Linguistic University. Education and pedagogical studies, no. 6 (814), pp. 171-177. (In Russian).

Zariski, A. (2014) Legal literacy. An introduction to legal studies. Edmonton: Athabasca University Press, 220 p.
(In English)

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2025, m. 7, Ne 4 217


https://doi.org/10.14258/leglin(2023)2913
https://doi.org/10.14258/leglin(2023)2913
https://doi.org/10.52575/2712-746X-2024-49-1-63-70

